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DELFINA ACOSTA (Paraguay) 



ha pubblicato, tra gli altri: Todas las voces, mujer (1986) e La Cruz del Colibri (1993). 



EL MAR TU VISITABAS... 

El mar tu visitabas; le decias 

10 que le dice el hombre a una muchacha. 
En tardes pasajeras del verano 

de novio te pusiste con sus algas. 
No se sorprenda nadie; es tan comun 
que rompa su cadena, enamorada 
de algun poeta triste, alguna ola 
para tumbarse luego en libres playas. 
Tambien tus novias fueron las estrellas 
caidas de su altura en la manana, 
y la esmeralda noble de las minas 
que mira por los ojos de las gravas. 
Entonces los poetas eran novios 
de las mujer es fragiles y blancas. 
Mas tu, morado de alegria diste 
tu corazon al fuego y a la escarcha, 
a la cintura azul del universo, 
al fondo y las alturas de las aguas. 
Te fue muy lacio, muy sencillo amar, 
tan libres de las penas como estabas. 
Abrigo diste al cielo y a la tierra 
con la crujiente sal de tus palabras. 
Hubiera yo querido, dulce Pablo, 
por una vez, tambien, ser tu muchacha. 

ANDAVI A TROVARE IL MARE.. 

Andavi a trovare il mare; gli dicevi 

quello che un uomo dice a una ragazza. 

Nelle sere estive e passeggere 

ti sei fidanzato con le sue alghe. 

Nessuno si sorprenda; e dawero abituale 

che rompa le sue catene, innamorata 

di qualche triste poeta, qualche onda 

per poi rituffarsi nelle spiagge libere. 

Sono state tue fidanzate anche le stelle 

cadute dall'alto di mattina, 

e il nobile smeraldo delle miniere 

che guarda dagli occhi della ghiaia. 

Allora i poeti si fidanzavano 

con donne fragili e bianche. 

Ma tu, imbrunito d'allegria hai dato 

11 tuo cuore al fuoco e alia brina, 
all'azzurra cintura deH'universo, 
ai fondali e alle sommita d'acqua. 

Ti e risultato cosi liscio, cosi semplice amare, 

cosi libero dal dolore com'eri. 

Riparo hai dato al cielo e alia terra 

con il croccante sale delle tue parole. 

Avrei voluto io, dolce Pablo, 

anch'io, per una volta, essere la tua ragazza. 
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JOHN GALAN CASANOVA (Colombia) 



ha pubblicato, tra gli altri: El corazon portatil (1999), Ay Ya (2002). 



POSTAL 

Arena del tiempo 
sin tus huellas. 



Superficie intacta, 
paisaje en bianco, 
lejano esplendor. 

Hemos clausurado este camino. 

Las olas vendran por el 
y sera para nosotros 
el rastro 

de un navio sumergido. 

CARTOLINA 

Spiaggia del tempo 
senza le tue orme. 

Superfice intatta, 
paesaggio in bianco, 
lontano bagliore. 

Abbiamo chiuso questo cammino. 

Le onde verranno a prenderselo 

e sara per noi 

vestigia 

di una nave sommersa. 
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RAUL HERAuD (Peru) 



ha pubblicato, tra gli altri: Hecho de barro (2001), Respuesta para tres o cuatro (2002), El arte 
de la destruccion (2006). 

LAVIDA 

La vida, muchacha, es este instante magico donde todo parece eterno, es la estentorea senal de 
fe que brota de tus labios, la felicidad de tus ojos mirando al mar, la vida es tu sonrisa 
salvandome del abismo cada vez que me haces creer que la muerte no existe. 




LA VITA 

La vita, ragazza, e quest'istante magico in cui tutto sembra eterno, e il segnale stentoreo di fede 
che fuoriesce dalle tue labbra, la felicita dei tuoi occhi che guardano il mare, la vita e il tuo 
sorriso che mi salva dall'abisso ogni volta in cui mi fai credere che la morte non esiste. 
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ALINA KUMMERFELDT (Guatemala) 

ha pubblicato: Carta Cero (2011) e Trotamundos de cuerpos (2013). 
EXORCISMO 

A la penumbra del anemico papel 
tanto atisbe el alba me quede 
en un siempre navego 
en un mar perpetuo adentro, 
con un crucifijo que desaparece 
hasta volar las lagrimas, 
reventar la verdad en teclas, 
colapsar los dedos 
que redactan reos 
exorcistas 
de un cuerpo. 

ESORCISMO 

Alia penombra dell'anemica carta 
tanto ho fissato I'alba che sono rimasta 
in un sempre navigo 
in un mare perpetuo dentro, 
con un crocifisso che scompare 
fino a far volare le lacrime, 
far scoppiare la verita nei tasti, 
far collassare le dita 
che battono colpevoli 
esorciste 
di un corpo. 
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MARTA MIRANDA (Argentina) 



ha pubblicato, tra gli altri: Mea Culpa (1991), El Oleaje y otros poemas (2013) 

LANADADORA 

La nadadora emerge 
rasga el agua con sus brazos 



La cabeza se desplaza 
sobre el filo del agua 
el cuerpo desde lo profundo 
la acompana 

6Que distingue a la que nada 
del pez recien nacido? 

La que nada sabe 
que es precise 
alcanzar la orilla. 

LANUOTATRICE 

La nuotatrice riemerge 

graffia I'acqua con le sue braccia 

La testa si sposta 
sul filo dell'acqua 
il corpo dalla profondita 
raccompagna 

Cosa differenzia colei che nuota 
dal pesce appena nato? 

Colei che nuota sa 
che e necessario 
raggiungere I'argine. 
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SOCORRO TREJO SIRVENT (Messico) 



ha pubblicato: Estacion de fuga (2014). 
PLEAMAR 

Pielago de dulzura sobre tu vientre 
soy el rumor del mar en tus entranas 
alga marina en tus caderas. 

Soy 

la arena de tus islas 

el caracol que vibra entre tus manos 

brisa salina que te abraza 

el molusco que recorre tu cuerpo 

Dentro de ti naufrago 
floto a la deriva 

Amo tu piel magnifica 
y tu juventud perfecta 

Senor oceano 

cubreme con tu espuma blanca. 

ALTAMAREA 

Pelago di dolcezza sul tuo ventre 

sono il rumore del mare nelle tue viscere 

alga marina sui tuoi fianchi. 

Sono 

la sabbia delle tue isole 

la conchiglia che vibra tra le tue mani 

brezza salata che ti abbraccia 

il mollusco che percorre il tuo corpo 

Dentro a te naufrago 
galleggio alia deriva 

Amo la tua pelle magnifica 
e la tua gioventu perfetta 

Signor Oceano 

coprimi con la tua bianca schiuma. 
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FELIX VILLALONA (Repubblica Dominicana) 

ha pubblicato: Hacia el crepusculo del Alma (2005), Desdecir (2010), Sonia Cabrilis (2013). 

ESQUIZOIDE 

A veces el mar es un monstruo 
cuyas fauces devoran y tragan la arena 
y sus despojos 
me persigue en mi asombro 
como en un raro sueno 
Reptilico cuerpo de escamas 
por donde la respiracion como 
aire infernal brota 
Mis manos atrapan el grito 
cuando palpan lo impalpable 
y este sueno raro 
desquebraja mi ser 
ahonda en la memoria 
buscando yacer 

como si ella fuese el mar mismo 
escondiendo su monstruo. 

SCHIZZOIDE 

A volte il mare e un mostro 
le cui fauci divorano e ingoiano la sabbia 
e i suoi resti 

mi perseguita nel mio stupore 
come in uno strano sogno 
Rettilico corpo di squame 
attraverso il quale il respiro 
come aria infernale sfocia 
Le mie mani imprigionano il grido 
quando palpano I'impalpabile 
e questo strano sogno 
incrina il mio essere 
affonda nella memoria 
cercando di giacere 
come se lei fosse il mare stesso 
che nasconde il suo mostro. 
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Nella copertina di questo numero: dipinto di Sergio Dugan , pittore argentino residente a El Sal- 
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http://sergiodugan.iimdo.com/ 



Editoriale 

L'intenso azzurro che awolge il lettore di questa nuova plaquette 7LUNE gia dal meraviglioso 
dipinto di copertina, e il colore per eccellenza del mare che fa da filo conduttore a questa 
selezione poetica che abbiamo tradotto per vol. 

L'oceano connaturato all'opera di Neruda appare come nostalgico ricordo (Acosta), ma anche 
come rinnovatore del passato (Galan Casanova) capace di cancellare tracce e tenere nascosto un 
vascello, ma alio stesso tempo in grado di far sorridere gli occhi di un'innamorata (Heraud) o un 
mare interno, in perpetuo movimento (Kummerfeldt) che s'identifica con un moto costante 
dello spirito. L'uomo e, di fronte all'oceano, consapevole del suo stupore (Miranda), preda di 
antiche angosce (Villalona) o abbandonato al suo culllo lascivo (Trejo Sirvent), ma in ogni caso 
mai a lui indifferente; perche uomo e mare sono antichi compagni, abitanti che, in un rapporto 
reciproco di amore e odio, di distanziamento e condivisione, popolano questa terra. 
Ci auguriamo che il protagonista di questa plaquette estiva rinfreschi le vostre giornate di 
vacanza per tutto il mese che ci separa dalla prossima plaquette! Buone Vacanze! 
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Podcast di ogni puntata corrispondente al numero di Plaquette in pdf sono 
disponibili nel blog: http://blog.progetto7lune.it o direttamente sul sito di Podomatic mentre 
per ascoltare questa, la puntata Podcast sull'iTunes Store, vedere il Video su Youtube o per 
leggere e scaricare I'iBooks potete fare clic sul logo corrispondente. Per collegarsi al canale 
Podcast di iTunes e non perdere nessuna prossima uscita fare click sulla cassetta. 
La musica nel podcast e del musicista costaricano Mauricio Gutierrez Ventura. 

Per essere selezionati come illustratori delle future copertine o per contattarci scrivere una email 

a: info ylune (5) gmail . co m 

Sito internet: www.pr0gett07lune.it 

Siamo inoltre presenti su Facebook , Twitter , Google+ e MeBook! . 

Per ricevere mensilmente la Plaquette via posta elettronica clicca QUI o consiglialo a chi del tuoi 
amici ritieni interessato inviando il seguente link: http://progetto7lune.voxmail.it/user/register 
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Sesta Plaquette 7LUNE 
Per scaricarla clicca 




Plaquette Monografica dedicata ai ragazzi 
desaparecidos di Ayotzinapa 
Per scaricarla clicca 



Plaquette Monografica dedicata a 
latinoamericane residenti degli Stati Uniti 
Per scaricarla clicca 





Plaquette Monografica dedicata al Festival Plaquette Monografica dedicata alia poetessa 
Internazionale di Santa Ana guerrigliera Leyla Quintana 

Per scaricarla clicca Per scaricarla clicca 



Per Tarchivio completo di tutte le altre pubblicazioni del Progetto 7LUNE clicca 



